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Annotati?].This article discusses the main types of grammatical
transformations used in translation, with a focus on the novel The Book of Lost
Names by Kristin Harmel. It explores how translators adjust word categories and
sentence structures to make the text sound natural in the target language. By
analyzing specific examples from the book, the study shows that literal translation
often fails to capture the author's intent. Instead, using techniques like parts of
speech and sentence type replacement helps to bridge the gap between English and
Russian, ensuring the translation remains fluid, readable, and stylistically accurate
for the audience.
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AHHO"’lalﬂl}l. B osmou cmamve paccmampuearomci  OCHOBHble MmMunbsl
epamMmamuyeckux 3ameH 8 nepesooe Ha npumepe pomana Kpucmum Xapmeno
«Knuea ympaieHHblX UMENY. Aemop 05b}lCH}l€m, KdK nepeeodquku MEHAIOmM yacmu
peyu u CmpyKmypy npeoiodceHull, umobvl meKcm 38y4dall HA PYCCKOM S3blKe
ecniecmeerHHo U Kpacueo. Ha ocnose npumepoe u3 KHucu noKasaHo, 4mo 00CI06HbIIL
I’l€p€600 yacmo 3eydum <«no-uHOCMpAaHHOM)», NOIMOMY mdadKue npuemsl, KakK
3amerna cywyecmeumelbiblx c2aacoaamu  Uuiu u3MeHerHue muna npedﬂo:)fcenuﬂ,
nomoecarom COXpaHunib CMbuICl U CMUJlb adsnmopda. Cmamuws deMOHcmpupyem, KAakK
coenamo nepe@od IHCUBBLIM U NOHAMHBIM OJISL YUMameis.

Knroueeswie cnoea. cpamvmamudecKue 3dMeHnbl, «Knuea ympaieHHblX uMéH)),

3amMeHa yacmeti peyu, CmpyKmypa npeoioHCeHus, eCmecmeeHHoCnb nepesood.

https.// worldscientificjournal.rw/index php/iiet SPAIN 2026 23


https://worldscientificjournal.ru/index.php/iiet/index
mailto:rustamovnafazilat0110@gmail.com

Integration of Innovative Education and Training 2026
\ol 2 Issue 7 Inpact factor: 10.9 (researchbib)
Annotatsiya. Ushbu magolada Kristin Harmelning «Yo'qolgan ismlar kitobi»

romani misolida tarjimadagi asosiy grammatik o'rin almashinuvlar tahlil gilinadi.
Magqgolada tarjimonlar matnni magsadli tilda tabiiy va tushunarli gilish uchun so'z
turkumlarini va gap tuzilishini ganday o'zgartirishi tushuntiriladi. Kitobdan olingan
aniq misollar asosida so'zma-so'z tarjima ko'pincha muallifning asl niyatini yetkazib
bera olmasligi, shu sababli otlarni fe'llar bilan almashtirish yoki gap tuzilishini
gayta ko'rib chigish kabi usullar matnni yanada ravon va uslubiy jihatdan to'g'ri
qilishga yordam berishi ko'rsatilgan.

Kalit so“zlar: grammatik o'rin almashinuvlar, «Yo'qolgan ismlar kitobi», so'z
turkumlarini almashtirish, gap tuzilishi, tarjima tabiiyligi.

Introduction.

If we have two languages to translate, the first original will be Source
language but the second language, the language we aim to translate will be defined
as Target language. To translate accurately taking into account all grammatical,
stylistic, lexical and other features we must consider both language’s norms. In the
early years of translating, translators act as interpreters. Translation process is highly
changed as the languages changed time to time. English language itself is more
complicated then now grammatically, for example it has had endings but now
sentences are fixed. We do not need some endings to construct our sentences.
Furthermore, after Norman conquest in 1066, English language grammar became
simpler and has got a lot of words from French language in ruling system connected
with government.

Grammatical evolution changed in different ways: Loss of Cases- old English
had a complex case system as nominative, accusative, genitive, dative which are
similar to modern German. Over time, these endings disappeared and English
became more analytical, relying on word order instead of endings. Moreover, verb

conjugations which are translated into Russian as «crpspxenus» became simpler: the
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variation of the form of a verb by which the voice, mood, tense, number, and person

are identified.

The differences between English and Russian in grammar sphere, may change
the meaning or influence the idea which can be interpreted and sound awkward.
Translator's aim to interpret the text, information in the way that it will be easily
understood. However, this work is not that easy because there are differences
between languages in grammar in words and structure. In the works of authors we
may notice the use of grammatical structures which can be changed, added, omitted
or replaced to fit the norms of another language. For example, one book is written
in the norms of English , but when we translate it into other language we must serve
the same meaning and idea that is why we use structures or norms of another
language. We may say that trasnlatir is described as a connection or bridge between
two nations.

It is well known that translated language differs from original language in
systematic ways, a concept described by Baker (1993, 1996) as «universals of
translation,» which include simplification, explicitation, and normalization. While
these universals apply to written translation, recent research has extended to
simultaneous interpreting, which is considered «the most complex of all forms of
linguistic behavior».[1;2]

According to Gile's (2009) «Effort Model,» interpreters work under extreme
time pressure and cognitive strain, balancing listening, memory, production, and
coordination.[3] Consequently, interpretations often exhibit features of spoken
language, such as hesitation markers and a more verbal style, which distinguishes
them from written translations. These cognitive pressures explain why translators
and interpreters must rely on grammatical replacements to make the target text sound
natural.

To analyze them in real examples we will take «The book of lost names». As

we know every piece of work is connected to the one period of time «The book of
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lost nmaes» is inspired by true stories from World War 2, about a young Jewish

woman who helped hundreds of Jewish children flee the Nazis. While reading the
book oneay find a number of french words used by the author to describe the
moment. The first pages are described greatly vivid so that reader may feel the
situation around.

Main types and description of replacements

Replacements are one of the most common type of grammatical
transformations as they influence to the linguistic units. In this article we will
analyze the two types of them.
. Part of speech — when translating a word shifts from its own category. The most
commonly when English noun is changed or expressed as verb in translation.[4] As
we know part of speech plays important role in constructing the sentence. But in
translation they may be replaced to make the target text sound natural. Sometimes,
word for word translation is not that effective way of translating as it may sound
different or will make the text complicated. To understand fully this replacement,
here we have some examples from book which was written by Kristin Harmel in the
sentences: She could feel the heat creeping up her cheeks, and she was embarrassed
by her attraction to him.[5] — mouyBcTBOBaB, Kak 3aroparoTcs €€ IIEKH, — OH ei
HpaBWics, U 3T0 ee cmymiano. In translation result we may notice that the noun
attraction is translated not as noun npuBnekaTeaLHOCTD, MPUTHKEHUS how it may be
translated word for word but it is changed because in this situation to make the story
more understandable and syntactically easy to catch translator describes in this way
which will be appropriate to the situation. Or in the other examples: He leaned in.
«To warn you. There are rumors that something is brewing. A massive roundup,
before Friday.»[5] - Oun Haknonwics k Hel: YtoOwl mpemynpeantsb. [oBopsr,
Ha3peBaeT HeUTO Hexopolinee. MaccoBbie apecThl. B maTaumity. — here also there are

rumours is just translated by the verb: rosopst. It is because this version of
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translating sounds really natural if you tell something you heard from others in

Russian. So, in this situation the great choice of tanslating is done.

. Sentence types- A frequent grammatical transformation in translation is the

conversion of simple sentences into complex ones and vice versa. For example,

when translating from English into Russian, non-finite verb forms are often rendered
through subordinate clauses, which leads to the transformation of a simple sentence
into a complex one.[4] For instance, from «the book of lost names», «A deep voice
just behind Eva jarred her from her thoughts. She knew who it was before she turned,
for there was only one person she knew who used «my little book rat» as a pet name

for her.»[5] - ITocneimaics HU3KKI TOJIOC Yy HEE 3a CIIMHOMU, BhIICpHYBIINN EBY 13

ee pa3MblluieHUH. J{axke He 000paunBasiCh, OHA MOHSJIA, KTO 3TO, BE/b TOJBKO OJIUH

13 EBUHBIX 3HAKOMBIX JJACKOBO HA3bIBAJI €€ «MOUM MaJICHHbKUM KHIDKHBIM YCPBEM».

Here, if we look to the translation in the second sentence translator changed the

grammar: the subordinate clause is replaced by a participial construction («ue

obopauuBasce»). Without just translating word for word because in the other the text
may sound not typical to Russian readers.

Conclusion.

The analysis of grammatical transformations in translation confirms that
translation is a deeply cognitive and creative process that extends far beyond simple
word-for-word replacement. The systemic necessity for these replacements is rooted
in the fundamental differences between the structural architectures of English and
Russian.
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